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Bibliographie de la traduction littéraire
anglais / français

La présente bibliographie, arrêtée à la date du 31 décembre 1997,
reprend et complète celle établie par Michel Gresset et publiée dans le
premier numéro de TransLittérature, aujourd’hui épuisé*. Établie dans un
souci d’exhaustivité, elle comprend les ouvrages (livres ou numéros
spéciaux de revues) rédigés en anglais et/ou en français et portant sur la
traduction en général ou la traduction littéraire en particulier (à l’exclusion
de la traduction scientifique et technique, de l’interprétation et de la
pédagogie de la traduction).

Comme Michel Gresset avant moi, j’ai retenu le principe d’une
présentation chronologique, à la fois pour sa meilleure lisibilité et pour
mettre en relief le foisonnement des études théoriques ou appliquées
consacrées à la traduction depuis le début des années 1980. De fait, sur près
de 200 références recensées en 50 ans, plus des trois-quarts ont été publiées
depuis 1980 ; et encore faut-il préciser qu’une part non négligeable des
études « classiques » antérieures à 1980 ont été rééditées, voire revues et
augmentées, après cette date, ce qui témoigne bien du vif intérêt que suscite
de nos jours le travail de traducteur.

(*) TransLittérature, n° 1, mai 1991, pp.29-39.Je tiens à remercier pour leur aide dans la
conception de cette bibliographie Paul Bensimon, Marie-Françoise Cachin et Michel
Gresset.
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